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Sermon 221: Certainly, Allah has made His
remembrance….

Delivered after reciting the verse:

. . . therein declare glory unto Him in the mornings and the evenings; Men whom neither
merchandise nor any sale diverteth from the remembrance of Allah and constancy in prayer and
paying the poor-rate; they fear the day when the hearts and eyes shall writhe of the anguish.
(Qur'an, 24:36-37)

(ومن كلام له (عليه السلام

:قاله عند تلاوته

(يسبِح لَه فيها بِالغُدُوِ و الآصالِ رِجال لا تُلْهِيهِم تجارةٌ ولا بيع عن ذِكرِ اله)

Certainly, Allah, the Glorified, the Sublime, has made His remembrance the light for hearts which hear
with its help despite deafness, see with its help despite blindness and become submissive with its help
despite unruliness.

انَدَةعدَ الْمعب بِه تَنْقَادو ،ةشْودَ الْععب بِه رصتُبو ،ةقْردَ الْوعب بِه عملْقُلُوبِ، تَسل ءجِلا رالذِّك لعج انَهحبس هنَّ الا،

In all the periods and times when there were no prophets, there have been persons with whom Allah,
precious are His bounties, whispered through their wits and spoke through their minds. With the help of
the bright awakening of their ears, eyes and hearts they keep reminding others of the remembrance of
the days of Allah and making others feel fear for Him like guide-points in wildernesses. Whoever adopts
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the middle way, they praise his ways and give him the tidings of deliverance, but whoever goes right and
left they vilify his ways and frighten him with ruin. In this way, they served as lamps in these darknesses
and guides through these doubts.

وما برِح له ـ عزت آلاؤه ف الْبرهة بعدَ الْبرهة، وف ازْمانِ الْفَتَراتِ، عباد نَاجاهم ف فرِهم، وكلَّمهم ف ذَاتِ
دِلَّةالا نْزِلَةبِم ،هقَامِفُونَ مخَويو ،هال اميونَ بِارذَكي ،دَةفْئالاارِ وصبالاو اعمسالا قَظَة فوا بِنُورِ يحبتَصفَاس ،هِمقُولع
،الطَّرِيق هلَيوا اذَم الامشيناً ومخَذَ يا نمو ،اةبِالنَّج وهشَّربو ،طَرِيقَه هلَيدُوا امدَ حخَذَ الْقَصا ناتِ، مالْفَلَو ف
.وحذَّروه من الْهلَة، فَانَوا كذلكَ مصابِيح تلْكَ الظُّلُماتِ، وادِلَّةَ تلْكَ الشُّبهاتِ

There are some people devoted to the remembrance (of Allah) who have adopted it in place of worldly
matters so that commerce or trade does not turn them away from it. They pass their life in it. They speak
into the ears of neglectful persons warning against matters held unlawful by Allah, they order them to
practise justice and themselves keep practising it, and they refrain them from the unlawful and
themselves refrain from it. It is as though they have finished the journey of this world towards the next
world and have beheld what lies beyond it.

Consequently, they have become acquainted with all that befell them in the interstice during their long
stay therein, and the Day of Judgement fulfils its promises for them. Therefore, they removed the curtain
from these things for the people of the world, till it was as though they were seeing what people did not
see and were hearing what people did not hear.

ناجِرِ عوفُونَ بِالزتهيو ،اةيالْح اميا ونَ بِهقْطَعي ،نْهع عيب لاةٌ وارجت متَشْغَلْه فَلَم ،دَلاا بالدُّنْي نم خَذُوها لاهرِ لالذِّكنَّ لاو
محارِم اله، ف اسماع الْغَافلين، ويامرونَ بِالقسط وياتَمرونَ بِه، وينْهونَ عن المنرِ ويتَنَاهونَ عنْه، فَانَّما قَطَعوا
الدُّنْيا الَ الاخرة وهم فيها، فَشَاهدُوا ماوراء ذَلكَ، فَانَّما اطَّلَعوا غُيوب اهل الْبرزَخ ف طولِ الاقَامة فيه، وحقَّقَتِ
.الْقيامةُ علَيهِم عدَاتها، فَشَفُوا غطَاء ذلكَ لاهل الدُّنْيا، حتَّ كانَّهم يرونَ ما لا يرى النَّاس، ويسمعونَ ما لا يسمعونَ

If you picture them in your mind in their admirable positions and well-known sittings, when they have
opened the records of their actions and are prepared to render an account of themselves in respect of
the small as well as the big things they were ordered to do but they failed to do, or were ordered to
refrain from but they indulged therein, and they realised the weight of their burden (of bad acts) on their
backs, and they felt too weak to bear them, then they wept bitterly and spoke to each other while still
crying and bewailing to Allah in repentance and acknowledgement (of their shortcomings), you would
find them to be emblems of guidance and lamps in darkness, angels would be surrounding them, peace
would be descending upon them, the doors of the sky would be opened for them and positions of honour
would be assigned to them in the place of which Allah had informed them.

ةباسحـمغُوا لفَرو ،هِمالمعا اوِينووا دقَدْ نَشَرو ،ةودشْهالْم هِمسالجمو ،ةودمحالْـم هِمقَاوِمم كَ فقْلعل مثَّلْتَهم فَلَو
مزَارِهوا قَللُوا ثمحا، ويهطُوا فا فَفَرنْهنُهۇا ع وا، انْهوا عرا فَقَصوا بِهرمة ابِيركة ويرغص لك َلعو ،هِمنْفُسا



ظُهورهم، فَضعفُوا عن الاستقلالِ بِها، فَنَشَجوا نَشيجاً، وتَجاوبوا نَحيباً، يعجونَ الَ ربِهِم من مقَام نَدَم واعتراف،
،ماءالس ابوبا ملَه تحفُتينَةُ، والس هِملَيع لَتتَنَزةُ، وئلاالْم بِهِم فَّتقَدْ ح ،جد ابِيحصمو ،دىه ملاعا تيالَر
يهف هِملَيع هال د اطَّلَعقْعم اتِ، فامرْدُ القَاعم ملَه دَّتعاو،

Therefore, He has appreciated their actions and praised their position.They call Him and breathe in the
air of forgiveness, they are ever needy of His bounty and remain humble before His greatness, The
length of their grief has pained their hearts, and the length of weeping their eyes. They knock at every
door of inclination towards Allah. They ask Him Whom generosity does not make destitute and from
Whom those who approach Him do not get disappointed.

Therefore, take account of yourself for your own sake because the account of others will be taken by
one other than you.

حرج ،هتظَمعى ذِلَّة لارساو ،هلفَض َلفَاقَة ا نائهاۇزِ، را لتَّج حور هائونَ بِدُعمتَنَسي ،مهقَامدَ ممحو ،مهيعس ضفَر
هلَدَي يقتَض لا نلُونَ ماسدٌ قَارِعةٌ، يي منْهم بحانَهس هال َلة اغْبابِ رب لل .مونَهيع اءالْب طُولو ،مهقُلُوب سالا طُول
. الْمنَادِح، ولا يخيب علَيه الراغبونَ

.فَحاسب نَفْسكَ لنَفْسكَ، فَانَّ غَيرها من الانْفُسِ لَها حسيب غَيركَ

Alternative Sources for Sermon 221

(1) Al-'Amidi, Ghurar, 81.
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